
瑞士日内瓦著名地标大喷泉重新启动

瑞士，日内瓦，地标型景点大喷泉，重新开放，逐渐恢复旅游业

https://tv.cctv.com/2020/06/12/VIDEY6gN2HUloIxBtNXhAwBi200612.shtml?spm=C45404.PS2uUdzI8xau.S28560.1272

瑞士日内瓦的大喷泉是当地著名的地标型景点，它象征着欢乐和希望，

但是从新冠肺炎大流行以来，大喷泉 _____暂时关闭。11号日内万大喷泉在关

闭了83天之后 _____重启。

11号下午，大喷泉重启仪式举行，世界世界卫生总干事谭德塞作为嘉

宾在现场发出启动指令，大喷泉再次以每小时200公里的流速喷射至日内瓦湖面

上140米处，引来诸多市民驻足欣赏。

过去12周，大喷泉关闭，象征着日内瓦在新冠肺炎大流行期间，处

于封闭状态，日内瓦是瑞士全国受疫情影响最严重的地区之一，但由于州政府与

市政府所采取的措施，目前已成功 _____疫情传播。

接下来， _____遇到极端恶劣天气，大喷泉将 _____运行，而以大喷

泉重启为标志，瑞士正逐步恢复旅游业，瑞士日内瓦州州长安东尼奥赫杰斯表示，

当地政府已经做好准备，希望有更多的游客能前来观光。

重新开放边境，欢迎游客，对日内瓦莱说非常重要，我们很自豪此前

有来自包括中国在内的全球游客来访日内瓦，
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

瑞士 Ruìshì [명사] [지명] 스위스(Suisse)

日内瓦 Rìnèiwǎ [명사] [지명] 제네바(Geneva)

著名 zhùmíng [형용사] 저명하다. 유명하다

暂时 zànshí [명사] 잠깐. 잠시. 일시

嘉宾 jiābīn [명사] 귀한 손님. 훌륭한 손님

极端 jíduān [명사] 극단
[형용사] 극단적인. 극도의

逐步 zhúbù [부사] 한 걸음 한 걸음. 차츰차츰

핵심단어

핵심표현법 主要句式

被~ [bèi]
‘…에 의해 ~을 당하다’라는 뜻으로 피동의 표현 할 때 사용. ‘대상+被+(행위자)+동

사+기타성분’ 이러한 형식으로 구성됨

1

帽子被风刮掉了。

모자가 바람에 날아갔다.

再次~ [zàicì]
‘재차. 거듭’ 이라는 뜻으로 두번째 라는 표현 할 때 사용. 再一次라는 표현을 사용하

기도 함

2

我会在近期内再次拜访您的。

빠른 시일 내에 다시 찾아 뵙겠습니다.



遏制~ [èzhì]
‘제지하다. 저지하다’ 라는 의미로 주로 감정, 식욕을 억제할 때 많이 사용. 또한, 적

을 제거하다 할 때도 사용

3

持续~ [chíxù]
‘지속하다.이어지다’라는 의미로 계속 유지하다 라는 표현 할 때 사용

5

토론 讨论

关于瑞士那个国家，您有什么了解吗？请聊聊。

在您的故乡，地标型景点是什么？请介绍一下。

您有没有想过移民区外国生活，请简单聊聊。

旅游时，您一般提前做好计划吗？还是边玩边计划？
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除非~ [chúfēi]
‘다만 …함으로써만이 비로소, 오직 …하여야’이라는 의미로 유일한 조건을 표시함. 

‘只有(단지)’에 상당하는 말임. 또한, ‘…아니고서는, …(지) 않고서는’라는 의미로 계산

에 넣지 않는 것을 표시함. ‘除了’(제외하고는)에 상당하는 말임.

4

他情绪激动难以遏制。

그는 감정이 격해져서 가라앉히기 어려웠다.

除非生病，否则他决不会请假的。

병이 나지 않았다면 그는 결코 휴가원을 내지 않았을 것이다.

暴雨已经持续了好几天。

며칠째 호우가 계속되고 있다.


